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Magna PTB.V, & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74189 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.

C/O SCHWEITZER LOGISTK

PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

M MAGNA
L2638

Delivery no. / Date: 7199082 / 06.08,2019
FPurch. ord. no.: 5500039203
Purch. ord. Date: 05.07.2017
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020289 / 12.07.2017
Customer no.: 10005593
Consignhee: 30005665

01 Serie
Person in charge; Knotr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133/ 09841/407-6114

140l 4 968
Soe(b6 o

Gross weight 764,420 KG Net weight 708,020 KG

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2500326202 140 PG 706,020 KG
Transmission Housing
Customer article number: 2500326202Position1

900001 TBA-501494 4 PC 58 KG

Plastic Paliet
terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

Kemmanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Armntsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. hafiende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

KUEHNEF-NAGEL s.ri
ACCEITAZIONE MERCE

Quentita dichiarata: AL

Quantita effettiva:

Tipo Imbatlaggic:

Quantitd Imballi:
Conformita alle schjde dimballo: @

Data controllo; 4{[0f/7_34€

Firma ﬁ

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:

Firmennr. 65890568 Commerzbank AG
Geschaftsfithrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett
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GR/TSSUE SLIP SHPMT . REF . NO. : 242202 06.09.2019-14:32
Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. KG GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome

VIA DEI CICLAMINT 4
1-70026 MODUGNO

CARRIER:
-NUMBER :

Burgbernheimer Strasse 5 Schweitzer

D-91438 BAD WINDSHEIM

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 19,889
CONTAINER ID: LB SC 916

DN-ND REF.NO. -CUST, Q7Y UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NG.
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. ~NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7198985 2500666701 240 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
07.09.2019 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X a0 TBA-501494

P: a8 - X 0 TBA-501543
7198986 0550722441 1.400 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
10.09,2019 0550722441 Knorr, Hr, 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 Pz 5 - X 280 TBA-520921

p: 100 - X 0 TBA-501668

B: 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-5505628
7198987 0550723441 1.400 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 (550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 p: 5 - X 280 TBA-520921

P 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 -- X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198988 0550724441 1.400 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 055072444] Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

p: 100 - X0 TBA-501668

P: 100 - 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198989 (0550730430 1.400 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
09.09.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198990 2510204509 3.840 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
06.09.2019 2510204509 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 Py 4 ~ X 960 TBA-520921

P: 4 - X 0 TBA-550528

p: 80 - X 0 TBA-520880
GR: QUANTITY CHECK: G00DS CHECK:
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GR/ISSUE SLIP SHPMT.REF.NO. : 242202 06.09.2019-14:32

Page 01,2
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-ND: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:

Magna PT B.V. & Co. KG MAGNA PT S.p.A. SHIPPING TYPE:  Truck (Custome
Burgbernheimer Strasse 5 C/0 SCHWEITZER LOGISTK CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM VIA DEI CICLAMINI 4 -NUMBER:
DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNG SHPMT-GRS WEIGHT: 19.889
DN-NO REF .NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELXIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NOD. ~VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. ~NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7199072 2510200912 14.400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
11.09.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - X 1.200 TBA-520921

P: 240 - X 0 TBA-520880

P: 12 - X 0 TBA-550528
7199082 2500326202 140 PC S/ Transmission Housing 5500039203
09.09.2019 2500326202 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 p: 4 - X 3 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501623
7199090 2500326401 120 PC S/ Clutch Housing 5500034501
19.08.2019 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / (9841/407-611
010 P: 4 - X 3 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-5H01622

TN

7199109 2510311661 . 195 PC S/ Cluich Housing cpl 5500039229
09.09.2019 25103116 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: X 30 TBA-501494

P: X 0 TBA-501712

P: X 25 TBA-501494

P: X 20 TBA-501494
7199110 250064366UQ::::::::: 140 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
09.09.2019 2500643600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 Pz 4 - X 35 TBA-501494

p: 24 - X 0 TBA-501492
7199114 2510311450 123 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041210
16.09.2019 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 25° TBA-501494

P: 30 - X 0 TBA-501711

P: 1 - X 23 TBA-501494

GR: QUANTITY CHECK: GO0DS CHECK:
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Las parties encadrées do lignes grasses
dolvant étre remplis par Ie transporteur.

(D

Dla mit fett gedruckien Unlen eingerahmten Rubrl-
ken milssen vom Frachtilhrer ausgeliilit werden.
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la raspon-
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rusa = Exemplaar voor afzender

blau = Exemplagr voor geadresseerde
graen = Exemplazr voor vervosrder

M LI e s
rosa  =Essemplzme per mittente
Blu = Essemplare per destinatario

varde = Essemplare per fransportatone

plnku 2 Capy for sender
blug = Copy for consignes
graen = Copy for carder

Copyloreender  Fos - Examplar for asendar
blaa ~ Examplar for modtager

gron = Examplar for befordrer
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1 Expédlleur(nnm adresse, pays) e 3o -~
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Magna PT B.V. & Co. K&/
Werk Bad Windshelm

- Logistik -
S50 A A ¢ PrL

Burgbernheimer Str:
91438 Bad Windshéim

INTERNATIONALER

FRACHTERIEF 7 {ry [—- /7 2 J /.
LETTRE DE VOITURE - p - —
INTERNATIONAL —

Diese Beforderung unterdiegt trotz elner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen ¢es Oberalnkammens iiber den
Beibrderungsvartrag im Intemationalen
StraBengliterverkehr {CMR),

Ce transport est soumls, nonobstant
toute clausa contraire, & [a Con-
vention relative au contrat de trans-
pert international de marchandises
par route {CMA}

f‘\

Empfanger (Name, Anschriit, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays)
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Frachlfﬂhrer (Name, Anschrift, Land)
TmnSpurlaur (nom, adresse, pays)
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Documents anieyieag Bad Windshelm

A o shein P 240200

Srtiiau Magna PT B.V. & Co, KG
Vorbehall d B K der Frachtfah
Land/Pays Werk Bad Windsheim 18 e ohsenanons des tanspotours
Datum/Data é r E‘ﬁgis/ﬁ'l,?'q
Beigelugie DokuRBREOernNemmer Sirate & The freight forwarderas mentionaed in box 16 confirms with its

signature in box 23 to transpert the goods, which are covered
by this menticned in CMR. on behalf of the business as

mentioned in box 2 te-the place of destination in box 3.
Kennzeichen u. Nurpmem Anzahl der Packstlicke Art der Verpackun Offiz. Banennung 1. d. Befiirderung® Statistiknummer Brultogawlcht n kg Umfang [n m?
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Emiligungen
Anwelsupgen das Absenders und sonstigs amtliiche Behandlung) Scndewvorscheliten DL
wol I-
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Euro-Palette oy Euro-Palette
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
Einfach-Palette Elnfach-Palette
26 Vertragspariner des Frachiflibrers
27 __ Amiliches Keanzelghen Nutzlast n kg Bestdligung des Empfangers/Datum/Unterschrift Bestaltigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
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